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For Ukrainian students the above requirement is even more crucial due to polar extremes in the
American and post-totalitarian both national and global differences.

The accumulation of facts and cases that differentiate the two communication styles would call for the
creation of a separate cross-cultural communication course and a practical guide for Ukrainian schools and
universities.
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B AaMepPiHAIAaHCHKHX ABTOPCbKHMX Ka3Kax
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VY crarTi BUCBITIIEHO cnocoOu peinTteprperanii MioiorivHux o0pasiB (OJIBKIOPHUX TEKCTIB aBTOXTOHHOTO
HaceneHHs [liBHIYHOT AMepHKM B XYIOXHIX TEKCTaX aMepiH/AiaHChKOi JiTeparypu. BusiBneHo mominaHTHI Mido-
JIOTiYHI 00pa3u, akTyasi3oBaHi B ()OIBKIOPHUX TEKCTaX 1 PEIHTEPHPETOBAaHI B XYAOXKHIX TEKCTaX aMepiHIiaHCHKOI
JITEpaTypH.

Koarou4ogi ciioBa: peintepriperaitisi, eTHOapXeTUI, Mi(oIOriYHui 00pa3s.

BoakoBa C. B. Pentepnperamusi Mu¢)010rn4ecKux 00pa3oB_aBTOXTOHOB B _aMePHHICKUX aBTOPCKHX
cKka3kax. B crarbe packpbIBarOTCs CIIOCOOBI peuHTepIipeTanud MH(OIOrnieckux o0pa3oB (HONBKIOPHUX TEKCTOB
aBTOXTOHHOTO HaceneHuss CeBepHOW AMEPUKH B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX aMEpPHHICKOW JINTEepaTyphl. BhIsSBIECHBI
JIOMHUHAHTHBIE MU(OIOTHYecKre 00pa3bl, aKTyaJIHM3UPOBAHHBIE B (DOJIBKIIOPHBIX TEKCTaX M PEHMHTEPIPETUPOBAHHEIE B
XY/IO)KECTBEHHBIX TEKCTaX aMEPHHACKON JINTEPATYpHL.

KaroueBbie c10Ba: perHTENpETALNS, YTHOAPXETHII, MH(OJIOTUUECKHA 00pa3s.

Volkova S. V. Mythological images in American Indians literature. The article focuses on the means of
reinterpreting mythological images of folklore texts in American Indians literary texts. Dominant mythological images,
actualized in folklore texts of different genres and reinterpreted in literary texts are singled out.

Key words: reinterpretation, ethnoarchetype, concept.

IlocTtanoBka HaykoBoi mpo0JjevMu Ta ii 3HayeHHd. QDONBKIOpHA CHAJIIMHA aMEPUKAHCHKHUX
IHIIaHIB cTaNla MAIPYHTSIM JUIS TIOAAIBIIOr0 PO3BUTKY XYI0XKHBOT JIITEpATypH aBTOXTOHHOTI'O HACENCHHS
Awmepuku [4, 176]. Y KOHTEKCTI I1i€i poOOTH MU 30CEpEAMMO Halll HAYKOBHM IHTEPEC Ha OCOOJMBOCTSIX
BTUJICHHSI 00pa3HOi CUCTEMH, a caMe Mi()OIoriyHuX 00pasiB, aBTOXTOHHOTO (DONBKIIOPY B XYAOKHIX TEKCTaX
aMmepiHJiaHIiB. Sk TMOKa3aB aHami3 aHTONOT] XYJAOKHBOI JiTEpaTypH aMEepHKaHCHKHUX iHiaHIlB (aBTO-
Oiorpagiuni omnoriganns Jxopmka Konses «Kah-ge-ga-gah-bowhy (1818-1869), bnex Enx «Hehaka
Sapay (1863—1950), icTopuuHi OHOBigaHHS, KOpOTKi omoBinanHs ['eptpyan bouni «Zitkala-Say (1876-1938),
ernorpadiyni onosiganHs Yapmsa Ictmena «Ohiyesay (1858-1939), merenam, wapiBHi ka3ku Kpictin
Keinrackit «Mourning Dovey, «Humishumay (1885-1936)), nanpukinmi XIX cT. ycHI HapOAHI JIETeHAN 1
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Ka3KH aBTOXTOHHOTO HACEJEHHS PEIHTEPIPETYIOThCS B MUCEMHI MaM’ sTKH 31 30€peKeHHSM JIOMIHAHTHHX
O3HAK HaIlIOHAJILHOTO HapaTUBY, MOOYJIOBH CIOXKETIB, MOTUBIB, CUCTEMH 00pa3iB, ajie OUIbII YCKIaJHCHUM
MOBHHM MaTepiajoM.

OTxe, aKTyaJbHICTh 00paHOi JUIS JOCHIHKCHHS TEMH 3yMOBJIEHA HEOOXIIHICTIO PO3POOKH HOBUX
MiJXO/IB O BUBUCHHS MOBHHUX SIBHIL, 3aCTOCYBaHHS B JIIHTBICTHI[I HOBUX METOJOJIOTIYHUX 1 METOIUYHHMX
cTparerii anamizy oOpa3HOi cucteMH (ONBKIOPHHX TEKCTIB Ta crocobax ii peiHTeprperanii B TeKcTax
XYJ0XKHBOI JTITepaTypH.

O0’eKTOM JOCTIKEHHS O00paHO O00pa3Hy CHCTEMY AaBTOXTOHHMX aMEPUKaHCHKHUX TEKCTIB, a
npeaMeToM — CrocoOM peiHTeprperaliii MiQonoriyHux o0pa3iB aBTOXTOHHUX (OJIBKIOPHUX TEKCTIB Y
XYAO0XKHIX TEKCTaX aMepiHAiaHChKOI TITepaTypH.

MeTta gocCIiPKeHHST — PO3KPUTH OCOOIUBOCTI 00pa3HOi cHcTeMU (PONBKIOPHUX TEKCTIB aBTOXTOHHOT'O
HaceseHHs [1iBHIYHOT AMEpUKH Ta criocoOH il peiHTeprperanii B aMepiHIiaHChKIX XYIOKHIX TEKCTax.

[ocTaBnena Mera nociiKeHHs rependavyae po3B’si3aHHs TAKUX OCHOBHUX 3aBJaHb: 3°SICYBaTH €THO-
KyJIbTYPHI O3HaKU CHCTEMU OOpa3iB aBTOXTOHHUX aMEPUKAHCHKHX TEKCTiB 13 MO3UIIl pPO3yMiHHS iX SIK
MapKepiB aMEpUKaHChKOi KyJIbTYpU; BHUSBUTH MIAIPYHTS peiHTepnperanii widonorivaux o0pasis
ABTOXTOHHUX (DOJBKIIOPHHUX TEKCTIB B aMEPiHIIaHCHKIH XYJIOKHIN MPO3i.

Bukaang ocHoBHOro marepiany Ta OOIPpYHTYBAHHSI OTPHMMAHHMX Pe3yJbTATiB JNOCTiKEHHs. Y
Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI «Mi(h» € OIHMM i3 HaHOLIBII MOMYJSAPHUX 1 3aTalIbHOBXKUBAHKUX MOHATH [2, 242].
[um TepMiHOM KOPUCTYIOThCS (himocodu, MONITHKH, JITepaTypO3HaBIli, ICUXOJOTH, Ta BCE ) TaKH 3Ha-
YEeHHS [IBOTO CIIOBA 3AIUIIAETHCS HEPO3ralaHUM i TITHOOKO TaEMHUM. MU HE CTaBHMO 3a METY TOSICHIOBATH,
10 Take Mid, Halle 3aBAaHHs — MPOAHaIi3yBaTH JHHAMIKY PO3BHTKY Mi(OIOTTYHHX 00pa3iB (OIBKIOPHHX
TEKCTIB Y Ka3KOBHUX TEKCTaX aMepiHiaHChKUX MUCHhMEHHHKIB.

VY (GonbKIOPHUX TEKCTaX aBTOXTOHHOTO HACEICHHSI MPOCTEXKYEThCS TEHJACHINS 10 BHIUICHHS JIBOX
OCHOBHHUX TPy Ka3KOBUX TEpOiB 3a MPUHIMIIOM CAaKPaJIbHOCTI M JIOCTOBIPHOCTI, IO NPUBOJHUTH JIO
noeHaHHsS MiiB Ta ICTOPUYHMX OMNOBiAaHb 1 BWIIydeHHs 3 MiiB JjJecakpaii3oBaHUX ETIONOTIYHUX
ornoBinanb. He 3aBX/u 3p03yMUIHI XapakTep eTioNori3my, BaXKKo BU3HAUNTH, SIKOIO MIpOIO BiH MOB’s3aHUM
13 caMHM SIZIPOM CEOXKETY, a B fKii BiH — opHameHTanbHuil. [loetnuna Giorpadist cyTo MionorivHoro repost
IHOJI TaK PO3POCTAEThCS 1 30aravyerbcs Ka3KOBUMH JCTalsSIMH, IO IHTEPEC IOBIJOMJICHHS IIUIKOM
MPHUKOBaHH 70 HOTO OCOOUCTOI 0TI (HANIPHUKIIA, Y TIOMYJISIPHUX carax Mmpo “ITUTHHCTBO” Mi)i4HOTO repos
1 WOro CTocyHKHM 3 HeOecHMM OaThbKOM, MpO HOro JrOOOBHI 3B’SI3KM TOMIO), @ HE JI0 ETIONIOTiYHUX
pesynbratiB oro gii. Crnenudiuni TpyIHOIII BHHUAKAIOTH 1HOAI Y MpoIleci 03HAHOMIIGHHS 3 TEKCTaMH, Y
SKUX (QIrypyroTh Pi3HI NMPHUTOJM TepOiB, alle 3 KOHTEKCTY He 3aBXAW BUJIHO, IO Ie 3a Trepoi — MidiuHi
MpeAKH Yu cydacHi ioau [1, 96].

SKmo B MiaXpoHIYHOMY acleKTi pi3HHIS MK Mi)oM 1 Ka3Kolo sBHA, 0COOIHMBO MOPIBHIOKOYU Mid i
KJIACHYHY YapiBHY Ka3Ky a0o0 Ka3Ky IpO TBAapHH, TO B CHHXPOHIYHOMY acCIEKTi ISl PI3HHUIIA BiAUyBa€ThCs
Oinpme. CuHkperH3M Midy 1 Ka3KM HacopaBJi 3ajMIIA€ThCS HEBU3HAUCHUM Y MeXax apxaidHoro
(G oNBKIOPY OKpeMHUX HapoaHocTel [6, 68]. ToMy neski TeKCTH HPEACTaBIAIOTh 1 Mi(), 1 Ka3Ky, MOEAHYIOTh
4acTKOBO ()YHKIII TOrO YM IHIIOrO >XaHPy, HANPHUKIad, OJHOYACHO IOSCHIOIOTH SIBHINA KOCMOTEHE3Y 1
CaHKIIIOHYIOTb OYJb-SIKHUH PUTyald, JEMOHCTPYIOTh HACIIIKH MOPYHICHHS Taly, pO3BaKaloTh KOMIYHUMH
JisIMA Mi()OJTOTIYHOTrO TEPCOHAXKa, 3aXOIUTIOIOTh BUHAXIUTUBICTIO 1 MOT'YTHICTIO TepOsi, BUKIIMKAIOYH TIEBHE
CITIBUYTTS 1O HOT'O JIOJTi.

MidonoriuaicTh caMuX TMEPCOHAXIB HE BHU3HAYa€e CyTi KaHpy. MU MOXKEMO JIETKO YSBHTH Ka3KOBi
MPHUTOAH, L0 MPUIHUCYIOTh MiidHOMY mepcoHaxy. OIHaK BKIIOYEHHS Ka3KOBOT'O CIOKETY B IHMKI Mi-
(idHOr0 MepcoHaxka 3MyIIye HaC PO3MIISIATH TaKe MOBIIOMIICHHS K NIOHAWMEHII JBOIIAHOBO — HE TLTBKH
SK Ka3Ky, a i K Mid.

VY KOHTEKCTI HAIIoro JOCTiKeHHs (opMyBaHHS HOBOi €THOKYJIBTYPHOI MapaJurMHu SK MaHIBHOTO
OISy Ha 00Opa3Hy CHCTEMY aMepiHAiaHIIB MOTpeOye BBEACHHS B HAYKOBHH OOIr HOBUX JIIHIBICTHYHHUX
MOHSITh, TAKUX, HAPUKJIAJ, K MiooOpas.

Migoobpas — 1e cakpaibHe sapo, 0a30BUH €IEMEHT aMEpiHIIaHChKOI €THOKYJIbTYPH, IO CIYIYE
IMITEpaTUBOM JyXOBHOT'O KHUTTS 1 CIYTY€E MIATPYHTSM BUSBICHHS €THOAPXETHITHUX 00pas3iB.

[Nomnepenniii aHami3 aBTOXTOHHUX (OITBKIOPHUX TEKCTIB B aMEPiHI1aHCHKIN XYI0XKHIN Mpo3i JaB 3MOTy
BUSIBUTH JuHAMIKY Midonoriyaux oopazis TBOPLS, XKIHKW-EEPET'MHI i TPIKCTEPA.

TBOPELD y aBTOXTOHHHX (PONBKIOPHUX TEKCTaX OTPUMYE ciioBecHEe oopMiieHHs B HOMiHawLisAX The
Great Spirit, Great Medicine («Great Medicine Makes a Beautiful Countryy), Old Man Coyote («Old Man
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Coyote Makes the Worldy), The Maker («The Story of the creationy). Bin TpaHC(pOpPMY€ETbCS B €THOApXe-
tunHui 00pa3 [TPUPOJIA, 1m0 OCMHUCIIOETBCS aBTOXTOHAMH SIK TApMOHIsl, €IHICTH KOCMOCY, TBapHHHU 1
JIO/IMHY, a TaKOX YChOTO, IO il OTOYYE, 1 PO3ramyKyeTbcsi Ha HU3KY €THOAPXETUITHHX CHUMBOMIB ((iTo-
CHUMBOJIM, 300CHMBOJIH, 00pa3d MPOCTOPY, 4acy, AISIILHOCTI Tomio). Tak, HampuUKIald, aHami3yodu (iro-
CUMBONHM y jereHni «How Beaver Stole Fire From the Pinesy, mu Buaimmm obpaz3 COCHH, mo B
ABTOXTOHHUX (POJNILKIOPHUX TeKCTax po3ymieThes sik okepeno BOTHIO: «At a certain place on Grande
Ronde River in Idaho, the pines were about to hold a great council. They had built a large fire to warm
themselves after bathing in the icy water, and sentinels were posted to prevent intrudes from stealing their
fire secret. But Beaver had hidden under the bank near the fire ... and when a live coal rolled down the
bank, he seized it, hid it in his breast, and ran away as fast as he could. ... The cedar stood and watched
Beaver dart across Big Snake River and give fire to some willows on the opposite bank, and recross farther
on and give fire to the birches, and so on to several other kinds of trees. Since then, all who have wanted fire
have got it from these particular trees, because they have fire in them and give it up readily when their wood
is rubbed together in the ancient wayy |3, 344]. Te, mo 600ep (beaver — «a small North American animal
that has a wide flat tail and thick fur» [5, 108]) 3100yBa€e «CeKper BOTHIO», SKHH 3HAIOTh TUIBKH COCHH, 1
NIINTBCS HUM i3 Gepe3oro, BepOOIo Ta JEIKMMHU iHIIMMH JepeBaMu, Bepbanisye inero ITAPMOHII, mo y
CBIJIOMOCTiI aBTOXTOHHOTO HACENICHHS KPHETHCS Y BIAHOCHHAX MK TBapHHOIO 1 TBapWHOIO, TBAPHHOIO 1
JIIOIMHOIO, JIFOJJHOIO 1 JTIFOIMHOIO, a B KOHTEKCTI 1i€i terenan akryanizye konnent PIBHICTD.

VY XymokHIX TeKcTax aMmepinaianiiB Mipooodpa3s TBOPIIA nuHamiuHO pO3BUBAETHCS 13 TBOPIA-IyXa Y
TBOPIIS-TIPABUTENS 1 OTPUMYE CiIOBecHY HoMiHalio The Spirit Chief. HaBenemo mpuKIiaa aBTOPCHKOT Ka3Ku
«The Spirit Chief Names the Animal Peopley : «All of you — Chip-chap-tiqulk — Animal People — must have
namesy, the Spirit Chief said 7, 313]; “Those names are: Kee-lau-naw, the Mountain Person — Grizzly
Bear, who will rule the four-footed people; Milka-noups — Eagle, who will rule the birds, and En-tee-tee-ueh, the
Good Swimmer — Salmon. Salmon will be the chief of all the fish that the New People use for food» |7, 315].
VIKUBaHHS JIGKCEM NOBUHeH 1 npasumu, a TaKOXK HEOJHOPA30BUH iX TMOBTOp CEMaHTHU3YE Te, M0 Y
BIJTHOCHHAX MDK NPUPOJOI0 Ta JIOJUHOI0 TapMOHII0 TIOPYIIEHO 1 MOYMHAE 3apOPKYBATHUCS i€papXis
npaeninkis. Y HaBeJIeHOMY (pparMeHTI Ka3KH 11 akTyaiizye koHrent BJIAJIA.

Midoobpasz XIHKU-BEPEI'MHI B aBTOXTOHHUX (ONBKIOPHUX TEKCTaX OTPHUMYE CIOBECHE BHpa-
xeHHs y popmax Old Woman («Teeth in the Wrong Places»), The Daughter of the Head Chief («A Legend
of Multhomah Falls»), Clear Sky 1 Fair Maiden («Kulshan and His Two Wivesy), Old Beaver Woman («A
Contest For Wives»). B aBTOXTOHHHX Ka3KaX, JCTreHIaX 1 OMOBIJaHHAX BiH Mi()OJIOTI3YE apXeTUITHUI 00pa3
JAVIIA, 1110 OCMUCTIOETBCS aBTOXTOHAMH SIK JIFOOOB, CIIOKIiM, YMCTOTA, 1 BTUIFOETHCS B CJIOBECHUX 00Opa3ax
JOYKH, APYKUHU, Matepi: She spoke aloud to the Great Spirit. «You are angry with my people. Will you
make the sickness pass away if I give you my life? Only love and peace and purity are in my heart. If you
will accept me as a sacrifice for my people, let some token hang in the sky. Let me know that my death will
not be in vain and that sickness will quickly pass» |3, 306]; «Clear Sky was the more beautiful of the two, and she
had borne him three children. Fair Maiden was less beautiful, but she was always gentle and kindy [3, 321];
«The Sagamore’s daughters were beautiful. They brought Wildcat many large wooden bowls of the choicest
food. ... The warmth of the fire and his full stomach made him drowsy, and the Sagamore’s daughters
brought him a thick white bearskin to sleep ony [3, 347]. )KIHKA-BEPET'MITHS] B aBTOXTOHHUX TEKCTax HE
TUIBKY J00pa xa3sika, a i BAaIUi MUCIUBELb: « Where is your mother?» the animals asked. «She went out
huntingy, answered the little bears. The visitors looked around and saw a number of bags hanging from
poles. The bobcat pointed to the first one and said: «What'’s in this bag?» «Our mother keeps rain in that
oney, answered the cubs. «And in this one?» inquired the mouse. «lt’s full of winds». «Ah, and that one over
there?» said the fox. «Oh, she keeps fog in that one». «And this one herey, said the wolverine. « What does
she keeps in this bag?» «Oh, we can’t telly, said the cubs. «It’s a secret. Mother told us not to let anybody
know what’s in that bag. ... this is the bag where she keeps the heat» 3, 144]. Y napoaniii nerenai «Corn
Mothery akTyamizyeThcs ifies IyXOBHOTO MOYATKy B KiHII, 1l TTOPIBHIOIOTH 13 COHIIEM, BOHA 3po0iieHa i3
pocH i Teria: «... as the sun was shining at high noon. She was born of the wonderful earth plant, and of
the dew, and of warmth. Because a drop of dew fell on a leaf and was warmed by the sun, and the warming
sun is life, this girl came into being — from the green living plant, from moister, and from warmth» [3, 12]. ¥
KOHTEKCTI HaBeJIeHMX (PparMeHTIB Ka30K aKTyalli3yIOThCsS TaKi CBSIICHHI Uil aBTOXTOHIB TOHSTTS, SK
11060B, 06epir, TerIo, 1o BiAmoBiaHO Bepbamizyiots konuentu JIIOBOB, CIIOKIMI, TEILIO.
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Y xynoxkHit mposi amepinmiannis Mipoodpas JKXIHKA-BEPEI'MHSA peintepnperyerbes sik oOpas
JPYXWHU, BpoanuBoi, KMITIMBOI, TypOOTIUBOI, JariqHoi, Myapol: « ... she was a sensible woman; she
was as good a hunter as any of the Indians; she could shoot the deer, and the ducks flying, as well as they.
Nature had done a great deal for her, for she was active» [6, 14]; «My mother was also kind and
affectionate; she seemed to be happy when she saw us enjoying ourselves by her, often she would not eat
much for days together,; she would leave all for us!» [7, 15]; «Mole was a good woman, always loyal to her
husband in spite of his mean ways, his mischief~-making, and his foolishness. She never was jealous, never
talked back, never replied to his words of abuse” [7, 315]. MoBHi 3aco0u, 10 TepeNalTh OCHOBHI PUCH
XapakTepy, MOBEIIHKH KIHKH-IPYKHHHU, akTyami3yloTh TuM camum koHuentn AKTUBHICTbD, BIPHICTE,
MY IPICTb.

V kasni Kpictin KBintacker «The Spirit Chief Names the Animal People» iHKa € qpy>XUHOIO TBOPIIS
(Spirit Chief), a He npoaykrom TBopinHsa Bemukoro Jlyxy (The Great Spirit) sk NpeACTaBICHO B HapOAHIN
nerenni «Corn Mothery. B aBTOpchKiii Ka3li el 00pa3 mimHIMaeThCsl Ha OUTbII BHCOKH Imadens. JKinka
crae OUTBII 3HAYYIIOK, BOHA OTpUMYE Ayxke BaximBy Mmicito — 6yrn JDKEPEJIOM TEIUIA Bcrogu, 1o
CIIOBECHO O()OPMITFOETBCS B MOCTUYHHE 00pa3 Warmer — TOM, XTO JIae TEIUIO W oOepirae Bia XBOpoOM i
HEINACTS: «... there was no one to take the name of Sweat-house — the Warmer. So the wife of the Spirit
Chief took the name. She wanted the people to have the sweat-house, for she pitied them. She wanted them
to have a place to go to purify themselves, a place where they could pray for strength and good luck and
strong medicine-power, and where they could fight sickness and get relief from their troubles ... and in her
heart there is love and pity» 7, 318].

Midonoriuanii o6pa3 TPIKCTEP B aBTOXTOHHHX aMEpPHKaHCHKAX TEKCTaX pO3TallyKyeThCcs Ha
MepcoHakHI 00pa3u TBapHHU 1 JIIOJMHH, TOMY OTPHMYE CIIOBECHE BHpaKeHHS B Ha3Bax TBapuH Coyote,
Raven, Mink, Rabbit, Blue Jay 1 moneii Old Man of the Blackfleet and Crow, lktome the Sioux Spider Man,
Veeho or Vihio of the Cheyenne, Manabozho of the central woodlands and Great Lakes regions. TPIKCTEP
€ 1 TBopuem, 1 TBapunoto, 1 TBapunorw-Jlrogunoro: « Whenever Coyote is killed, he can make himself come
to life again, but it took him the whole night to puff himself up into his usual shape» [3, 338]; «... Raven
could deceive people by appearing in human formy [3, 345]. B aBTOXTOHHMX TeKCTax TPIKCTEP BOJIOJIE
CEKpeT XUTPOILiB, AKui oMy nopyunB Bemukuit yx: «I'm sorry», said Coyote, «I'd like to help you out,
but I can’t do it without my cheating mediciney. IHopi, 1100 Ai3HATUCS MPO CEKPETH IHIIMX TBAPHH, BIiH CTa€
KPOITITKUM, JIATIAHUM, JTeCTUBUM: « How is it that all your ugly color has come out and now you are blue and
gay and beautiful? You're more beautiful than anything that flies in the air. I want to be blue too» [3, 347].
Kaska «The Bluebird and Coyote» 3akiHUyeThCs CliOBaMHU: ... he ran into a stump so hard that it threw him
down in the dirt, and he became dust-colored all over. And to this day all coyotes are the color of dirty. Bubip
crionyuenb bird — blue, coyote — dirt He BUNIAIKOBHHA. Y TIYyMayHOMY CIOBHUKY cunitl xonip (blue) nedini-
ILIFOEThCS K KOJIIp HeOa B SICHUH COHSUHUM JieHb («blue — the colour of the sky on a clear sunny day» [5, 140]).
ToOto TOH, XTO Mae TakWil KOJip, MOBUHEH OYyTH YUCTUM IYIICO, BITKPUTUM i mpozopuM. KombopoBuit
nepusat dirty (Bin iIMEGHHHMKaA dirf) 03Ha4ae 3aCTOCYBaHHS HEUCCHUX METOMIB («using dishonest or unfair
methods» [5, 389]). Kotior — TpikcTep, BiH — TOH, XTO 00Jypioe, 0OOMaHIOE i 1HOJI 3aCTOCOBYE HEYECHI
meroqu. B aBroxToHHUX (oibpkiopHuX Tekcrax Koiior, Ikrom Ta iHIII mpikcmepu — CUMBOIH
KOCMOTOHIYHOTO PO3YMIHHS BiJHOCHH Yy TPUPOJI Ta BCHOTO TOTO, IO B Hiil iCHY€ 1 B3a€MOJi€, BOHU €
HEOJIMIHHOI YaCTHHOIO Hallii, BOHHU cBsuieHHi: «Coyote, Iktome, and all clowns are sacred. They are part of
us. A people who have so much to cry about as Indians do also need their laughter to survivey |3, 336].

VY xynoxHix Tekcrax amepingianiis Migoodpas TPIKCTEP crnoBecHo Bupaxenuit B 00pasi Koitora. ¥
XYAOXKHIM TIpo3i aMepiHJliaHIlB TPIKCTep HE Ma€e TAaKOro MIMPOKOro o0pa3HOro posramykeHHs. B oOpasi-
nepcoHaxi Koifora 30epiraroTbcsi O3HaKH, IO XapakTepHi s TpiKCTepiB (ONBKIOPHUX TEKCTIiB, alie
CIIOCTEpIraeThbes AUHAMIYHMM PO3BHTOK Yy iX 3MicTOBOMY acmekTi. [[xeir Mimiep xapakrepuzyBaB o0Opa3
Koifora sik ckaHul MepcoHax, IO 3araHse B KyT «OUTy» ayauTOpito, BiH OUIbIIE TPIOKad, HiX YEMITiOH,
BiH «Everyone» y BCbOMY, HOTO CYTTEBHMH HEIOJIKAMH BBAXKAIOTh TOPIICTh 1 CAMO3HAUYILICTh, TOMY H Y
TBOpax aMepiH/liaHCHKUX MHCbMEHHHUKIB HOTro 3BYTh Sin-ka-lip abo Smyaw, 1110 03HaYa€ «BXKIUBUNY: «Sin-
ka-lip — Coyote did not like his name, he wanted another. Nobody respected his name, Imitator, but it fitted
him. He was called Sin-ka-lip because he liked to imitate people» [7, 313]. IIpo «BaXXJIUBICTB» 1 AMHAMIKY
TpiKCcTepa MUcaB aMepuKaHChkui nochignuk Mensin [xxeko0c: «He embodies all the human traits: laziness
and patient industry or frantic exertion, foolishness and skillful planning; selfishness and concern for others
... he is the incomplete and the imperfect ... Coyote has fun, and it is fun to hear about him and his exploits.
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What he lacks in dignity he makes up in sheer exuberance. Coyote is not hopeless. There is a tendency for
Coyote to develop from a trickster who is impelled by youthful drives, to a conscience-controlled announcer
and transformery 7, 302]. Taxk, y kasui «The Spirit Chief names the Animal People» KolioT Mpie orpumartu
Hal3HavyIime iM’s 1 OyTH HaWTONOBHIIIMM Haja yciMa TBapuHamu, ane The Spirit Chief 3amuiiae oMy
foro iM’s 1 Aapye Mariunuii 3aci6: «To make your work easier, I give you squastenk. It is your own special
magic power. No one else ever shall have it. When you are in danger, whenever you need help, call to your power.
1t will do much for you, and with it you can change yourself into any form, into anything you wish» [7, 318].

BHCHOBOKHM Ta mepcneKTHBH MOAAIBIINX TOCTIIKEHb. Y MEKaX CTaTTI HEMOKJIHMBO MPOCTSKUTH
JMHAMIKy BCiX MiororivHnx o0pa3iB (ONBKIOPHUX TEKCTIB y XYIOKHIX TEKCTaX aMepiHAiaHIIiB, MpoaHa-
Ji3yBaTH MOBHI 3aCO0OM BTUJICHHS €THOAPXETHITHUX (PONBKIOPHUX 00pa3iB y XyAOKHIX TEKCTaX aMepiHJliaH-
I[iB, TOMY MEPCHEKTUBOI0 HAIIOr0 JOCIIIKEHHS BBAYKAEMO JIIHTBOKOTHITUBHHM aHANi3 €THOAPXCTHITHHX
00pa3iB, BUSBICHHS CTHOKYJIbTYPEM Y TEKCTaX aBTOXTOHHOI'O HACEJICHHS, a TAKOX PO3POOKY METOAMKH iX
peinTepnperalii B Xy1oxHii mpo3i amepingiannis XIX—XX cr.
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